
www.aletscharena.ch

Available Tickets

You may choose from the following

-- Season ticket

-- Day pass from 1–21 days

-- Random day passes 4, 7, 10 days

-- Morning pass valid until 1:00 p.m.

-- Afternoon pass valid after 12:00

-- Point cards of 30 and 60 points

-- Single ride tickets for each facility

The ALETSCH Standard Ski Pass is valid at all the sports 
facilities of Riederalp, Bettmeralp and Fiescheralp.
Morning, afternoon and day passes are available for the 
individual ski regions of Riederalp, Bettmeralp and Fie
scheralp. These passes cannot be extended to include the 
entire Aletsch resort.
Ski passes can be purchased to include the cable cars 
from the valley.

Family Specials

Adolescent rate
Adolescents up to age 20 (born between 1994–1998) are 
entitled to a discount of 15% on the adult rate. 
ID required!

Parents who must take turns taking care of their small 
children under 6 may take turns using the same ski pass 
(1 to 21 days) without an increase in price. The same 
applies to one parent with a babysitter. A joint ski pass 
(with photos of both parties responsible for the children) 
will be issued. Only one reduction per family.

For families
When purchasing a family ski pass (one or both parents) 
the 3rd child pass is free of charge (for children of the 
same family up to 16 years of age). Unser Partner:

Informazioni sulle tariffe 

Validità degli skipass
Tutti gli skipass, ad eccezione della corsa unica e delle tessere 
a punti Aletsch, sono personali e non trasferibili.

Bambini
I bambini fino a 6 anni, anno di nascita 2008–2013, utilizzano 
gratuitamente tutti gli impianti.
E‘ necessario un documento di riconoscimento.

Per i bambini da 6 a 16 anni, anno di nascita 1998–2007, 
si applica la tariffa bambini.

Giovani
Giovani fino a 20 anni d’età (annate dal 1994 al 1997).

Foto per tessera
Per tutte le tessere dal 3° giorno di validità viene automa
ticamente scattata alla cassa una foto con la macchinetta 
instantane.
-- Tessere antimeridiane⁄pomeridiane 
di mattina valide fino alle ore 13.00 
di pomeriggio valide dalle ore 12.00

-- Tessere a scelta durante la stagione 
Offerta: 4, 7 e 10 giorni 
Non prolungabili. 

La Direzione si riserva di chiudere singoli impianti in caso 
di scarsa frequenza o maltempo, senza che ciò autorizzi 
a chiedere il rimborso del biglietto.  

Abuso di biglietti
Con il nostro sistema di biglietti «hands free» le Key-Cards 
vengono controllate automaticamente. Tuttavia eseguiamo 
regolarmente controlli visivi.

I casi di uso indebito saranno puniti con il ritiro immediato del 
biglietto senza risarcimento e una multa di CHF 200.–.
Con riserva di ricorrere a misure legali civili o penali.

Il decalogo dello sciatore FIS

Regola fondamentale
1.	 Non mettere in pericolo persone
	 o provocare danni.

Regole di velocità e comportamento
2.	 Sciare a vista. Tenere una velocità e un comportamento 
	 adeguati alle proprie capacità e alle condizioni generali 
	 del tempo e della pista.
3.	 Rispettare la traiettoria degli sciatori e snowboardisti
	 a valle.
4.	 Sorpassare sempre ad una distanza tale da consentire 
	 evoluzioni dello sciatore sorpassato.
5.	 Immettendosi su una pista e attraversando un terreno 
	 in salita effettuare un controllo visivo a monte.

Sosta⁄salita
6.	 Sostare solo a bordo pista o in luoghi ben visibili.
7.	 Risalire la pista solo ai bordi e tenere lo stesso
	 comportamento scendendo a piedi.

Segnali
8.	 Rispettare le segnaletica della pista.

In caso d’incidente
9.	 Prestare soccorso, avvertire il servizio di soccorso.
10.	 Chiunque sia coinvolto in un incidente o ne sia
	 testimone è tenuto a fornire le proprie generalità.

Nella prassi giuridica queste regole sono vincolanti.

Obliterazione ad ogni impianto⁄
Devaluation at each facility 

Riederalp Punti⁄Points

Telecabina⁄Gondola Moosfluh 9

Seggiovia⁄Chairlift Hohfluh 9

Seggiovia⁄Chairlift Riederfurka 6

Sciovia⁄Ski lift Golmenegg 5

Sciovia⁄Ski lift Schweiben 5

Sciovia⁄Ski lift Alpenrose I⁄II 2

Bettmeralp Punti⁄Points

Telecabina⁄Gondola Bettmerhorn 11

Seggiovia⁄Chairlift Schönbiel 8

Seggiovia⁄Chairlift Wurzenbord 7

Sciovia⁄Ski lift Bettmeralp I⁄II 7

Sciovia⁄Ski lift Läger I⁄II 2

Sciovia⁄Ski lift Alpmatten I⁄II 2

Sciovia⁄Ski lift Tanzbode 1

Fiescheralp Punti⁄Points

Funivia⁄Cable car Fiescheralp–Eggishorn 14

Funivia⁄Cable car Eggishorn–Fiescheralp 11

Seggiovia⁄Chairlift Flesch 9

Seggiovia⁄Chairlift Heimatt 9

Seggiovia⁄Chairlift Talegga 10

Sciovia⁄Ski lift Laxeralp I⁄II je 6

Sciovia⁄Ski lift Trainer 4

Prevendita

Gli skipass validi a partire dal giorno successivo possono 
essere acquistati in prevendita il giorno precedente. Ser-
vitevi di questa comoda possibilità sopratutto il sabato 
sera presso i punti di prevendita sotto indicati.

Riederalp 
Stazione a valle e a monte Mörel⁄Riederalp

Bettmeralp
Informazioni, stazione a valle seggiovia Blausee,
Seggiovia Schönbiel (se necessario)

Fiesch-Eggishorn
Stazione a valle e stazione intermedia Fiesch⁄Fiescheralp

Tariffe per gruppi e scuole

Richiedete le condizioni e i prezzi presso le singole 
aziende di trasporto.

KeyCard

Restituzione  
Se non utilizzate più la vostra KeyCard, restituitela dopo 
l‘ulti-mo uso e vi sarà rimborsata la caparra di CHF 5.–.

Informativa privacy   
wwww.aletscharena.ch⁄informativaprivacy

Aletsch Arena 

Sono a disposizione complessivamente 104 km di piste di cui

Piste	 Impianti
piste blu	 funivie 7
piste rosse	 telecabine 4
piste nere	 seggiovie 8
	 sciovie 16
discese
Snowparks
	

Capacità di trasporto
Trasportiamo 35‘000 persone all‘ora.

Aletsch Arena

Altogether, there are 62 miles of runs available, designat- 
ed as follows:

Runs	 Facilities
Blue runs	 Cable cars 7
Red runs	 Gondolas 4
Black runs	 Chairlifts 8
	 Ski lifts 16
Downhill runs
Snowparks 

Transportation Capacity
We can transport 35 000 people per hour.

Tessere in vendita

Potete scegliere dalla seguente gamma d‘offerte:

-- Abbonamenti stagionali 
-- Abbonamenti da 1 a 21 giorni
-- Tessere plurigiornaliere a scelta 4, 7 e 10 giorni
-- Tessere antimeridiane valide fino alle ore 13.00
-- Tessere pomeridiane valide dalle ore 12.00
-- Tessere da 30 e 60 punti
-- Corsa unica per ogni impianto

Lo skipass unico ALETSCH è valido per tutti gli impianti 
sportivi di Riederalp, di Bettmeralp e di Fiescheralp.
Le singole località sciistiche Riederalp, Bettmeralp oppu
re Fiescheralp offrono inoltre tessere antimeridiane, po
meridiane e giornaliere. Tali tessere non sono estendibili 
allo skipass Aletsch.
Gli skipass possono essere acquistati a scelta con o senza 
trasporto in funivia dalla valle.

Agevolazioni per famiglie

Tariffa Giovani
Giovani fino a 20 anni d’età (annate dal 1994 al 1997) 
usufruiscono di una riduzione del 15% sulla tariffa Adul-
ti. È necessario presentare un documento d’identità!

Genitori che accudiscono a turno i bambini minori di 6 
anni, oppure un genitore con una babysitter, hanno la 
possibilità di utilizzare alternativamente lo stesso skipass 
(da 1 a 21 giorni) senza sovrapprezzo. Alla consegna deve 
essere rilasciato un abbonamento in comune (cioè foto 
con entrambe le persone che accudiscono).
Ciascuna famiglia può usufruire di una sola agevolazione.

Per le famiglie
Acquistando uno o entrambi i genitori gli skipass per fa-
miglie, si usufruirà di un 3° abbonamento per bambini 
(propri figli fino a 16 anni) gratis. 

Sci notturno
 
Compreso nello skipass – senza sovrapprezzo

Riederalp 
Martedì dalle ore 19.00 alle ore 21.00, 
lift d'allenamento Alpenrose

Bettmeralp 
Martedì fino ore 21.00, seggiovia Blausee

Fieschertal 
Mese di febbraio, su richiesta, Sciovia Blätz

Rimborso⁄Malattia⁄Infortunio 

Se uno skipass personale non può più essere utilizzato in 
seguito ad incidente o a malattia, deve essere immedia
tamente ridato in deposito per il rimborso. L'eventuale 
rimborso è erogato dal 1° giorno di deposito.

Certificato medico 
Da quest'ultimo deve emergere il periodo durante il qua
le la persona infortunata o ammalata è impossibilitata a 
sciare. Accettiamo unicamente certificati medici rilasciati 
da un medico della regione. Tassa: CHF 2.–

Nessun rimborso 
Regolamento: Maltempo, interruzione dell'attività, peri
colo di valanghe, chiusura delle piste, innevamento in-
sufficiente, partenze impreviste ecc. non danno diritto a 
rimborso o prolungamento.

Tessere giornaliere⁄carte a punti
Nessun rimborso e restituzione.

Prolungamento

Gli skipass 2–21 giorni possono essere rinnovati solo una 
volta, un giorno dopo la scadenza della loro validità.
Tassa: CHF 2.–

Natura e ambiente

La fantastica natura dell'altopiano dell'Aletsch co
stituisce la condizione ideale per praticare lo sci. I gestori 
degli impianti di risalita sono consci che un turismo di 
qualità può essere promosso a lungo termine solamente 
in un ambiente intatto.

Tutela della flora e della fauna
I giovani alberi di montagna hanno vita dif
ficile. La loro crescita viene ostacolata da 
terreni essenzialmente poveri, condizioni cli
matiche estreme, gelo e aridità. Durante il 
lungo inverno in montagna, la strategia di 

sopravvivenza della fauna selvatica consiste nel cercare 
nutrimento, muoversi poco e riposarsi molto. Consentia-
mo, dunque, anche alla flora e alla fauna di rigenerarsi e 
nei territori protetti non lasciamo le piste contrassegnate!

Informazioni di sicurezza

Ogni sciatore deve rigorosamente attenersi alle disposizio-
ni del servizio piste e di soccorso nonché ai regolamenti 
FIS.

La tavola sinottica delle piste vi informano sulla situa
zione attuale della regione sciistica. Le piste sono con-
trassegnate con vernice luminescente come segue:
Limite della pista a destra	 altezza 80 cm
Limite della pista a sinistra	 altezza 30 cm
Siete pregati di non lasciare mai le piste sicure dotate di 
marcatura.

Le piste chiuse sono piste interdette!
Fuori degli orari di esercizio, le discese chiuso e non sono 
più protette da nessun pericolo quale il distacco program-
mato di valanghe o la circolazione di battipista con verri-
cello. La sorveglianza giornaliera delle piste termina con 
il loro ultimo controllo finale. L’uso di piste chiuse e quin-
di interdette avviene esclusivamente a proprio pericolo. 
Pericolo di morte!

E' proibito sciare sulle piste chiuse! La sorveglianza gior-
nalie-ra delle piste termina dopo l'ultimo controllo.

Comportamento scoretto
In casi di comportamento scorretto, quali l'inosservanza 
dei regolamenti FIS, il mancato rispetto della segnaletica 
e degli sbarramenti nonché l'allontanarsi dalle piste pic-
chettate e contrassegnate e di danni arrecati alle infra
strutture, sono soggetti al ritiro immediato dello skipass.

Bambini
I bambini fino ad altezza di 1,25 m possono viaggiare in 
seggiovia solo se accompagnati da un adulto.  E' proibito 
trasportare bambini a cavalluccio sulle sciovie e sulle piste 
da sci!

Cosa fare in caso d'infortunio?
Segnalare immediatamente l'infortunio alla prossima sta-
zione oppure ad un controllore di piste indicando esat-
tamente il luogo dell'incidente. Chiunque pratichi sport 
invernale è tenuto a prestare soccorso alle persone infor
tunate.

Information on Rates 

Validity
All ski passes except the individual area passes and point 
cards are personal and non-transferable.

Children
Children under 6 years of age (born between 2008–2013) 
have free admittance to all facilities. ID required.

Children between the ages of 6-16 years (born between 
1998–�2007) pay the children's rate.

Adolescent
Adolescents up to age 20 (born between 1994-1997).

Photos
For all passes valid for 3 days or more, a photo of the 
bearer is automatically taken at the ticket office.

-- Morning⁄Afternoon Passes: Morning pass valid until 
1:00 p.m. Afternoon pass valid after 12:00

-- Random Day Pass: 4, 7 and 10 day passes are avail-
able. An extension is not possible.

The management reserves the right to close individual 
lifts due to low business volume or poor weather condi-
tions. In such cases, there is no right to a ticket refund.

Misuse of Tickets
KeyCards are automatically inspected by our «hands free» 
system. The system sends a clear identification to the 
checkpoint. The misuse of a pass will result in its im-
mediate confiscation without compensation and a fine 
of CHF 200.–.

We reserve the right to prosecute any offenses in civil 
or criminal courts.

KeyCard

Return 
Should you have no further use for your KeyCard, you 
may return it after its final use and your deposit of 
CHF 5.– will be refunded.

privacy policy
www.aletscharena.ch⁄dataprotectionrules

Advance Ticket Sales

Ski passes that are valid as of the following skiing day 
can be purchased one day in advance. Take advantage of 
our Saturday evening advance sales of ski passes at the 
ticket offices listed below!

Riederalp
Bottom and top station Mörel⁄Riederalp

Bettmeralp
Information at the bottom of the chairlift Blausee
Schönbiel (on request)

Fiesch-Eggishorn
Bottom and middle station Fiesch-Fiescheralp

Groups and Students

Please inquire about the conditions and rates at the  
individual carriers.

Night Skiing
 
Ski passes are valid – no extra charge 

Riederalp
Tuesday 7:00–9:00 p.m., Alpenrose Trainerlift

Bettmeralp
Tuesday until 9:00 p.m., Chairlift Blausee

Fieschertal 
February on request, Ski Lift Blätz

Refund ⁄ Illness ⁄ Accident 

A personal ski pass which cannot be used, whether due to 
accident or illness, must be deposited at the reimburse
ment office without delay. A pro rata refund is provided 
from the first day of deposit. 

Medical Certificate
This medical certificate must indicate as of what day the 
party can no longer ski. We can only accept medical certi
ficates from a local doctor. Fee: CHF 2.—

No refund 
Conditions: Bad weather, operational shutdown, danger of 
avalanches, closing of ski runs, lack of snow, unforeseen 
departure, etc. do not entitle you to eligibility for refund 
or extension.

Day passes⁄Point cards: No refund or return

Extension
Ski passes 2–21 days can be extended only, one day after 
their validity has expired.
Fee: CHF 2.–

Safety Information

All skiers must observe the regulations of the slopes and 
rescue services as well as the FIS regulations. 

Slope Information Boards
The slope bulletin boards provide information about the 
current condition of each area. The runs are marked with 
luminous paint as follows:
Run border on the right	 80 cm high
Run border on the left	 30 cm high
Never leave the marked and patrolled runs.

It is strictly forbidden to enter closed ski runs! 
Outside operating hours, ski pistes are closed and not 
guaranteed safe from dangers such as avalanche blasting 
or grooming machines with winch cables. The daily moni-
toring of the slopes ends with the final piste patrol. If you 
decide to ski down closed pistes, you do so entirely at your 
own risk. Danger to life!
Skiing on closed runs is prohibited! 
Daily monitoring of slopes ends with the last patrols. 

Inconsiderate Behavior: Inconsiderate behavior, such as 
not observing the FIS regulations, ignoring signals and 
barriers, leaving the designated runs, or vandalization of 
any facility will result in the immediate confiscation of the 
ski pass.

Children: Children below the height of 1.25 m must be 
accompanied by an adult on the chairlifts. Children riding 
piggyback is strictly prohibited on all skilifts and slopes!

What to do in the event of an accident?
Report all accidents immediately to the nearest station or 
to a member of the ski patrol with precise directions as 
to the location of the accident. Every skier is obliged to 
provide first aid to any injured party.

FIS rules of conduct

Basic rule
1.	 Do not endanger or prejudice others.

Skiing rules
2.	 Move in control. Adapt your
	 manner of skiing or snowboarding
	 and speed to your ability and
	 to the general conditions on the mountain.
3.	 Do not impede the route of the skier and
	 snowboarder in front of you.
4.	 Leave a wide berth when overtaking.
5.	 Look up the slopes each time before starting and
	 moving upwards.

Stopping⁄climbing
6.	 Stop only at the edge of the run or
	 where you can be seen easily.
7.	 When climbing up or down keep to the side of the run.

Signs
8.	 Obey all signs and markings.

Action in the case of accidents
9.	 Provide help and alert the rescue service.
10.	All persons involved in an accident including
	 witnesses must exchange names and addresses.

These rules are binding under law.

More information at: www.fis-ski.com

Aletsch Riederalp Bahnen AG 
CH - 3983 Mörel

Direzione e amministrazione, info  	 T: +41 27 928 41 41 
Head office and administration, informations

Bollettino della neve e della piste	 T: +41 27 928 66 66 
Snow and slope reports

Transporto bagagli	 T: +41 27 928 66 55 
Luggage transport

info@riederalpbahnen.ch, www.riederalpbahnen.ch

Bettmeralp Bahnen AG 
CH - 3992 Bettmeralp

Direzione e amministrazione, info	 T: +41 27 928 41 41 
Head office and administration, informations

Bollettino della neve e della piste	 T: +41 27 928 41 11 
Snow and slope reports

Transporto bagagli	 T: +41 27 928 41 21 
Luggage transport

bahnen@bettmeralp.ch, www.bettmeralp.ch

Luftseilbahnen Fiesch-Eggishorn AG 
CH - 3984 Fiesch

Direzione e amministrazione, info	 T: +41 27 971 27 00 
Head office and administration, informations

Bolletino della neve e della piste	 T: +41 27 971 27 00 
Snow and slope reports

Stazione intermedia di Fiescheralp	 T: +41 27 971 17 86 
Fiescheralp middle station

eggishorn@goms.ch, www.eggishorn.ch

Car transport Lötschberg: 
Faster into the Valais. 

Trasporto veicoli 
Lötschberg:
Più veloce nel Vallese.

www.bls.ch/autoverlad

Ciò che dovete sapere What you need to know
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…Prezzi corsa unica ⁄ Single ride tickets 

Funivie ⁄Cable cars 
	 	 
	 CHF	 CHF
Mörel–Riederalp	 9.40	 18.80
Betten Tal (valley)–Bettmeralp	 9.40	 18.80
Fiesch–Fiescheralp	 17.20	 26.20

3 cime nella regione del ghiacciaio d'Aletsch⁄3 Summits close by
Mörel–Moosfluh	 19.40	 35.80 the Aletsch Glacier
Betten Tal (valley)–Bettmerhorn	22.80	 38.00
Fiesch–Eggishorn	 30.80	 42.80
Riduzioni⁄Special rates	 Bambini⁄Children 6–16 anni⁄years, metà abbonamento⁄Half-Fare Cards 50%
	 L‘abbonamento generale delle FFS è valido sui impianti di risalita⁄The SBB GA travelcard is valid on the aerial 
	 cable car⁄per gruppi a partire da 10 persone⁄Groups of 10 or more people 20%

Sentieri per escursioni invernali⁄Winter Hiking Trails
Fiescheralp–Bettmeralp–Riederalp ⁄Moosfluh–Hohfluh–Riederfurka–Riederalp

Carte a punti⁄Point Cards	
	 Adulti⁄Adults	 Giovani⁄Adolescent	 Bambini⁄Children
30 punti⁄30 points	 30.–		  27.–		  15.–
60 punti⁄60 points	 60.–		  54.–		  30.–	
Valevoli durante una stagione invernale sugli impianti sportivi (senza trasporto in funivia dalla valle). Le carte a punit sono ricaricabili.  
Addebito automatico al tornello.⁄Valid for one winter season at the sport facilities (not including the cable car from the valley). The points 
card can be recharged. Point deduction occurs automatically at the turnstile. 

Tariffe inverno 2013⁄14
Impianti di risalita Aletsch Arena

Rates winter 2013⁄14
Aletsch Arena Cableways

Valais Ski Card?
La Valais Ski Card è una tessera a punti elettronica che 
consente l'accesso «hands free» a 37 località sciistiche e 
a 3 stazioni termali. 

Più info al link: www.valais.ch

Lo skipass dell’Alto Vallese
Lo skipass stagionale per chi non vuole vincoli!
Disponibile presso gli impian-ti di risalita dell’Aletsch Arena.

Più info al link: www.oberwalliser-skipass.ch.

Snowpass Vallese

Nella stagione 2013⁄14 tutte gli impianti di risalita del Val-
lese offrono uno skipass unico, chiamato «Snowpass Wallis».

nuovo

SOS Riederalp
T: +41 27 928 66 59

SOS Bettmeralp
T: +41 27 928 41 41

SOS Fiescheralp
T: +41 27 971 17 86

Un comprensorio sciistico  
in vetta alle classifiche
Award for Top Ski Resort

TesTsieger 12/13

Familienskigebiet - schweiz

TesTsieger 12/13

      Kategorie Pistenpflege Gold

Più info al link:  www.aletscharena.ch⁄awards
More information at: www.aletscharena.ch⁄awards

	
Social media  ⁄ Social Media 

Connettetevi con noi ⁄ Add us to your network 

Mobile Web-App
m.aletscharena.ch

Skiline.cc – il diagramma del dislivello ⁄
Skiline.cc – the elevation diagramm

Campionati svizzeri di sci alpino ⁄
The Swiss Alpine Skiing Championships 

Dal 17 al 23 marzo 2014 si svolgeranno a Fiescheralp i 
Campionati svizzeri di sci alpino.  

The Swiss Alpine Skiing Championships will be taking 
place in Fiescheralp from 17 - 23 March 2014.

Per informazioni sui nostri migliori eventi consultare:  
www.aletscharena.ch⁄topevents

Information on our top events at: 
www.aletscharena.ch⁄topevents

Nature and environment

The stunning scenery provides the basis for all ski sports 
on the Aletsch plateau. The people in charge of the moun
tain railways are aware of the fact that high-quality tour-
ism can be provided on a sustainable basis only if the land-
scape remains intact.

Forest and wildlife protection
The young trees in the mountain ranges lead 
a tough life. Their growth is complicated by 
meager soil, extreme weather conditions, 
frost, and drought. The wild animals survive 

the long, harsh mountain winter by looking for food, mov-
ing as little as possible, and taking a lot of rest. That is why 
we give the forest and wildlife the peace they deserve and 
do not leave the signposted slopes in the protected areas.

Valais Ski Card?

The Valais Ski Card is an electronic multi-ride ticket that 
gives you «hands free» access to 37 skiing areas and 3 
thermal spas. 

More information at: www.aletscharena.ch⁄topevents

Upper Valais Ski Pass

The season pass for skiers who like variety! Available 
from the mountain cableways of the Aletsch Arena. 

More information at: www.oberwalliser-skipass.ch

Snow Pass Valais

For the 2013 ⁄ 2014 season, all Valais mountain cableways 
will be offering a jointly branded ski pass, the «Snowpass 
Valais».

New

Bassa stagione (Circolazione ridotta)
7.12.–20.12.2013:  Giornalieri con riduzioni 

22.04–27.04.2014: 15% sconto sulle tariffe normali

Alta stagione 21.12.2013 fino 21.4.2014

Off-season (Reduced operation)
7.12.–20.12.2013:  Reduced-price day passes 

22.04–27.04.2014: 25% discount on regular fares

season 21.12.2013 until 21.4.2014

Schnellste Heimreise?
 Autoverlad Furka.

www.mgbahn.ch

 Autoverlad Furka.

Freitag bis

Montag alle

30 Minuten



Impianti ⁄ Facilities
R1	 	 Fiesch-Fiescheralp 100 PB

R2	 	 Fiesch-Fiescheralp 36 PB

S1	 	 Laxeralp I

S2	 	 Laxeralp II

T1	 	 Trainerlift I

T2	 	 Trainerlift II

U	 	 Flesch	

V	 	 Talegga	

W	 	 Heimatt	

X	 	 Fiescheralp-Eggishorn

Y	 	 Blätz-Fieschertal

Parks
VI	 	 Funpark Eggishorn

VII	 	 Funpark Konkordia

VIII	 	 Kinderpark der Schweizer Schneesportschule Fiesch⁄

		  Kinderpark of Swiss Ski School Fiesch

		  AED-Sedi ⁄ Locations
		  –	 SOS (Rettung) – Station Fiescheralp

Skipass unico ALETSCH ⁄ ALETSCH Standard Ski Pass
Tasso di cambio Euro 1.20
Emissione di skipass e biglietti in base al corso Euro giornaliero.

The exchange rate for the euro is 1.20
Prices of ski passes and tickets depend on the current exchange rate.

Metodi di pagamento accettati:
Accepted payment methods:

⁄Card CHF,  €

Impianti ⁄ Facilities
H1	 	 Betten Talstation-Betten Dorf

H2	 	 Betten Dorf-Bettmeralp

H3	 	 Betten Talstation-Bettmeralp

I1	 	 Blausee	

J1	 	 Läger I

J2	 	 Läger II

K	 	 Tanzbode Convogliatore⁄Conveyor lift

L1	 	 Alpmatten I

L2	 	 Alpmatten II

M	 	 Bettmerhorn

N	 	 Schönbiel	

O	 	 Wurzenbord	

P	 	 Trainerlift

Q	 	 Schräglift Alpmatten

Parks
II		  TFI Snowpark

III	 	 Halfpipe

IV	 	 Snowgarden

V	 	 Sonnenkinderland ⁄ Kapellenhügel

Piste ⁄ Pistes
 Schönebodu

 Läger

 Bettmersee

 Ins Mittel

 Kanzel

 Lischa

 a Umfahrung

 Salzgäb-Schönbiel

 a Bättmer-Hitta

 Salzgäb-Laxeralp

 Bletter

 Fährich

 Aletschhang

 Bettmerhorn

 Aletsch I

 Aletsch II

 Hoh-Balm

 Derby

 Tunnelpiste

 a Abfahrsroute ab Tunnel

 Fiescheralptraverse

 Bärgeralpa

 Schlauchpiste

Piste ⁄ Pistes
 Eggishorn

 Panorama

 Wilerriebi

 Konkordia

 Jungfrau

 Wartbiel

 Laxeralp

 Galvera

 Heimatt

 Abfahrtsroute Lax ab Galvera Tal

 Abfahrtsroute Fiesch ab Heimatt Tal

 Blätz-Fieschertal

 Heimatt-Heidi‘s Hütte

	 Brunni

	 Brunnegga

In inverno non è consentito trasportare pedoni
Transport of pedestrians not permitted in winter

Zone di protezione forestale, della selvaggina e  
barriera frangi-valanghe
Forest, game conservation and avalanche barrier area

Attenzione: Le piste chiuse sono piste interdette!
Fuori degli orari di esercizio, le discese chiuso e non sono più protette da nessun pericolo quale il distacco programmato di valanghe 
o la circolazione di battipista con verricello. La sorveglianza giornaliera delle piste termina con il loro ultimo controllo finale. L’uso 
di piste chiuse e quindi interdette avviene esclusivamente a proprio pericolo. Pericolo di morte!

Warning: It is strictly forbidden to enter closed ski runs! 
Outside operating hours, ski pistes are closed and not guaranteed safe from dangers such as avalanche blasting or grooming 
machines with winch cables. The daily monitoring of the slopes ends with the final piste patrol. If you decide to ski down closed 
pistes, you do so entirely at your own risk. Danger to life!

First heritage site in Switzerland  
and in the whole of the Alps: 
the Great Aletsch Glacier. Visit our viewpoints. 

Il primo patrimonio della Svizzera  
e dell’intero arco alpino:
il grande ghiacciaio dell’Aletsch. Scoprite i nostri punti di vista. 

Hohfluh Moosfluh Bettmerhorn Eggishorn

Piste ⁄ Pistes
 Hohfluh

 Peterchumma

 Alpmuseum

 Schwärischbodu

 Nagulschbalm

 Panorama

 Blausee

 Moosfluh

 Chlännerbodu

 Blauseehang

 Salzgäb

 Scheene Bodu

 Giltsteina

 Schweibuflüe (Funpiste)

 Schweibe

 Biel

 Verbindung  

Aletsch-Blauseehang

 Sparrhorn

 Trainerlifte Alpenrose

AED-Sedi ⁄ Locations
–	 Talstation Mörel

–	 Schulhaus Mörel

–	 Station Riederalp West

–	 Station Riederalp Mitte

–	 Station Moosfluh Tal Patrouilleure

– 	 Station Hohfluh Tal Patrouilleure

Impianti ⁄ Facilities
A1	 	 Mörel-Ried Mörel

A2	 	 Ried Mörel-Riederalp

A3	 	 Mörel-Greich-Riederalp

B	 	 Riederfurka	

C	 	 Hohfluh

D1	 	 Trainerlift Alpenrose I

D2	 	 Trainerlift Alpenrose II

E	 	 Moosfluh

F	 	 Golmenegg

G	 	 Schweibe

Parks
I			   Kinderpark Alpenrose

			   Fotozone

			   Rennstrecke mit Zeitmessung

Piste ⁄ Pistes
 Riederhoru

 Reitu

 Riederfurka

 Chiematte

AED-Sedi ⁄ Locations
–	 Luftseilbahn Betten Talstation

–	 Luftseilbahn Bettmeralp Bergstation

–	 Gondelbahn Bettmerhorn Talstation

–	 Bettmerhorn Bergstation

–	 Schönbiel Tal Patrouilleure

–	 Bettmeralp Kehrichthaus Alpfrieden

–	 Betten Dorf Luftseilbahn Mittelstation

–	 Arztpraxis Andereggen Peter

35 Impianti – 104 km di piste
35 Lift facilities – 104 km of ski runs

Boardercross

Rennstrecke

Inverno⁄ 
Winter
2013⁄14

senza trasporto da fondovalle
excludes the cable cars from the valley

con trasporto da fondovalle
includes the cable cars from the valley

Tage ⁄ Jours
Adulti ⁄ Adults

Giovani ⁄ 
Adolescent
1993–1996

Bambini ⁄
 Children

1997–2006
Adulti ⁄ Adults

Giovani ⁄ 
Adolescent
1993–1996

Bambini ⁄
 Children

1997–2006
CHF € Euro CHF € Euro CHF € Euro CHF € Euro CHF € Euro CHF € Euro

 ½1) 45 ca. 38 39 ca. 33 23 ca. 20 50 ca. 42 43 ca. 36 25 ca. 21

1 55 ca. 46 47 ca. 40 28 ca. 24 59 ca. 50 51 ca. 43 30 ca. 25

2 110 ca. 92 94 ca. 79 55 ca. 46 118 ca. 99 101 ca. 85 59 ca. 50

3 160 ca. 134 136 ca. 114 80 ca. 67 176 ca. 147 150 ca. 125 88 ca. 74

4    204 ca. 170 174 ca. 145 102 ca. 85 234 ca. 195 199 ca. 166 117 ca. 98

5    242 ca. 202 206 ca. 172 121 ca. 101 286 ca. 239 224 ca. 204 143 ca. 120

6    278 ca. 232 237 ca. 198 139 ca. 116 326 ca. 272 278 ca. 232 163 ca. 136

7    309 ca. 258 263 ca. 220 155 ca. 130 361 ca. 301 307 ca. 256 181 ca. 151

8    340 ca. 284 289 ca. 241 170 ca. 142 397 ca. 331 338 ca. 282 199 ca. 166

9    370 ca. 309 315 ca. 263 185 ca. 155 431 ca. 360 367 ca. 306 216 ca. 180

10    399 ca. 333 340 ca. 284 200 ca. 167 464 ca. 387 395 ca. 330 232 ca. 194

11    426 ca. 355 363 ca. 303 213 ca. 178 496 ca. 414 422 ca. 352 248 ca. 207

12    449 ca. 375 382 ca. 319 225 ca. 188 523 ca. 436 445 ca. 371 262 ca. 219

13    476 ca. 397 405 ca. 338 238 ca. 199 554 ca. 462 471 ca. 393 277 ca. 231

14    494 ca. 412 420 ca. 350 247 ca. 206 577 ca. 481 491 ca. 410 289 ca. 241

15    515 ca. 430 438 ca. 365 258 ca. 215 601 ca. 501 511 ca. 426 301 ca. 251

16    534 ca. 445 454 ca. 379 267 ca. 223 623 ca. 520 530 ca. 442 312 ca. 260

17 553 ca. 461 471 ca. 393 277 ca. 231 645 ca. 538 549 ca. 458 323 ca. 270

18 572 ca. 477 487 ca. 406 286 ca. 239 668 ca. 557 568 ca. 474 334 ca. 279

19 589 ca. 491 501 ca. 418 295 ca. 246 688 ca. 574 585 ca. 488 344 ca. 287

20 607 ca. 506 516 ca. 430 304 ca. 254 709 ca. 591 603 ca. 503 355 ca. 296

21 624 ca. 520 531 ca. 443 312 ca. 260 729 ca. 608 620 ca. 517 365 ca. 305
1)	 Tessere antimeridiane ⁄ pomeridiane ⁄ Morning pass ⁄ afternoon pass: antimeridiane valide fino alle ore 13 ⁄ morning pass valid until 1:00 p.m. ⁄ 
	 pomeridiane valide dalle ore 12 ⁄ afternoon pass valid after 12:00 noon

Giorni a scelta ⁄ Random number of days2)

4 220 ca. 184 187 ca. 156 110 ca. 92 235 ca. 196 200 ca. 167 118 ca. 99

7 361 ca. 301 307 ca. 256 181 ca. 151 419 ca. 350 357 ca. 298 268 ca. 175

10 464 ca. 387 395 ca. 330 232 ca. 194 536 ca. 447 456 ca. 380 265 ca. 224
2) Tessere plurigionaliere (entro la stagione) ⁄ Random day passes (during the season): 4, 7, 10 giorni ⁄ days.

Saison 720 ca. 600 540 ca. 450 360 ca. 300 805 ca. 671 605 ca. 505 405 ca. 338

Disponibilità anche di tessere antimeridiane, pomeridiane e giornaliere per i singoli 
comprensori Riederalp, Bettmeralp o Fiescheralp.

For individual areas such as Riederalp, Bettmeralp or Fiescheralp, morning, afternoon,  
and day passes are available.

 ½ 39 ca. 33 34 ca. 28 20 ca. 17 44 ca. 37 38 ca. 32 22 ca. 19

1 48 ca. 40 41 ca. 35 24 ca. 20 52 ca. 44 45 ca. 38 26 ca. 22Ristorante ⁄ Restaurant Bar 

Bar sulla neve ⁄ Snow bar

Campeggio ⁄ Campground

Tennishalle ⁄ Courts de tennis couverts

Tennis

Centro sportivo ⁄ Sports center

Pista naturale di pattinaggio ⁄  
Natural ice rink

Centro sportivo ⁄ Sports center 

Parco avventura ⁄ Rope garden

Parcheggi ⁄ Parking

Ferrovia ⁄ Railway

Fitness-Center ⁄ Centre de fitness

Punto panoramico ⁄ View point

Muesum

Piscina coperta ⁄  
Indoor swimming pool 

Pista per slittini ⁄ Sledding path

Sentiero per escursioni invernali ⁄ Winter hiking path

Percorso per racchette da neve ⁄ Snow shoeing path

Cross-country ski runs  ⁄ Tracciati da fondo 

Pisten ⁄ Pistes Piste ⁄ Runs Medio ⁄ Medium Difficile ⁄ Difficult Discesa ⁄ Downhill runs

Snowparks

Pista ⁄ Impianto chiuso ⁄ Facilities ⁄ Slopes closed Pista ⁄ Impianto aperto ⁄ Facilities ⁄ Slopes open

Solo risalita 
Ascent only

tracciati da fondo ⁄ cross-country ski runs


